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ВПЛИВ ЛІНГВОКРАЄЗНАВЧОЇ ТА ЕТНОКУЛЬТУРНОЇ 

ІНФОРМАЦІЇ НА ФОРМУВАННЯ ДВОМОВНОЇ ОСОБИСТОСТІ 

 

Сучасна культурна та мовна традиція вимагають переосмислення 

існуючих освітніх парадигм, які виявляють свою недієздатність у 

забезпеченні адекватного розвитку суспільства. На часі – модернізація 

освітнього простору вищої школи як середовища для підготовки 

білінгвального та полікультурного фахівця нового типу, який володіє 

сучасними духовно-моральними і комунікативними компетенціями, що 

дозволяє йому бути мобільним в умовах сучасного ринку освітніх 

послуг. Глобалізаційні трансформації, що відкривають нові шляхи в 
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підготовці білінгвальної особистості в умовах полікультурної освіти, 

підкреслюють масштабність та складність впливу цих процесів на всі 

рівні соціального життя, освіти та культури, актуалізують питання 

міжкультурних контактів і комунікацій в умовах інтенсивної інтеграції, 

підсилюють значущість мовної та інформаційної освіти в культурному 

різноманітті й сферах міжнародного співробітництва. 

Успішне застосування знань у подальшій професійній діяльності 

випускниками вищих навчальних закладів передбачає їхній високий 

рівень комунікативної компетенції. Фахівець має бути 

лінгвокраїнознавчо компетентним, володіти необхідним для цього 

рівнем мовленнєвих знань і умінь. Проблема лінгвокраїнознавства через 

свою специфіку є сферою міжпредметних інтересів. Однак враховуючи 

те, що лінгвокраїнознавство слугує засобом психологічної адаптації 

особистості до духовних цінностей країни, мова якої вивчається, 

дослідники почали розглядати його як методичну дисципліну, як 

важливий аспект викладання іноземних мов.  

Сучасний стан проблематики дослідження формування мовної 

особистості засвідчує полівекторність цього процесу. Питання розвитку 

мовної особистості, формування компетентної вторинної культурно-

мовної особистості, методи реалізації білінгвізму знаходять своє 

відображення у дослідженнях М.В. Денисенко, О.Є. Дем’яненко, 

Т.А. Знаменської, А.В. Соломахи [9; 10; 11; 17]. 

Використання лінгвокраїнознавчого аспекту у процесі формування 

двомовної особистості має на меті практичне й ефективне формування 

достатнього рівня лінгвокраїнознавчої компетенції, активної життєвої 

позиції, сприяє всебічному та гармонійному духовному розвитку 

особистості [4, с. 19].  

Будь-який вид навчання, як відомо, не може реалізуватися як процес 

без накопичення знань про оточуючу дійсність – природу, суспільство, 

особистість, історію та культуру. Іншомовна культура є частиною 

світової культури. Таким чином, передаючи засобами іноземної мови 

іншомовну культуру, викладачі іноземної мови роблять свій вагомий 

внесок у процес формування розвинутої та гармонійної особистості. 

Основними завданнями інтеграції лінгвокраїнознавства в процес 

вивчення іноземної мови є розвиток комунікативної та соціокультурної 

компетенції студентів, а також зміцнення змістової основи навчання 

іноземної мови за рахунок володіння студентами знань 

лінгвокраїнознавчого характеру [3, с. 29].  
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Застосування лінгвокраєзнавчої інформації як важливого чинника у 

формуванні двомовної особистої ні в якому разі не зменшує важливості 

практичного оволодіння мовою як засобом спілкування. Більше того, це 

дозволяє реалізувати принцип комунікативної направленості та 

організувати спілкування студентів іноземною мовою. Лінгвокультурний 

компонент буде сприяти більш усвідомленому оволодінню іноземною 

мовою як засобом спілкування [13, с. 24]. 

Іншомовна культура як мета навчання, має соціальний, 

лінгвокраїнознавчий, педагогічний та психологічний зміст, який 

співвідноситься із всіма аспектами навчання. Як кожний вид культури, 

іншомовна культура складається із чотирьох складових: 

– знання про функції, культуру, способи опанування іноземними 

мовами, як засобом спілкування; 

– навчальні та мовні навички – досвід використання знань;  

– уміння здійснити усі мовні функції;  

– мотивація – досвід, звернений до системи цінностей особистості. 

Теоретично, лінгвокраїнознавство поєднує, з одного боку 

опанування іноземною мовою, з іншого – дає конкретну інформацію про 

країну, мова якої вивчається.  

Необхідно чітко уявляти різницю між традиційним країнознавством 

та лінгвокраїнознавством. Якщо країнознавство є загальною 

дисципліною, не беручи до уваги мову, на якій викладається цей 

предмет, то лінгвокраїнознавство є суто філологічною дисципліною. 

Навчання сприйняття лексичної одиниці відбувається на фоні певного 

образу, аналогічного тому, який присутній в свідомості носія мови та 

культури. В процесі роботи над значенням лексичної одиниці у студента 

послідовно формується образ, який є основою семантики слова або 

фразеологізму. За таких умов роботи над національно-культурним 

компонентом значення лексичної одиниці на перший план вивчення 

іноземної мови виступає не культура, а мова. Лінгвокраїнознавство 

забезпечує вирішення цілого ряду проблем: адекватне розуміння тексту, 

так як виступає в якості лінгвістичної основи не тільки лінгводидактики, 

але й перекладу.  

Лінгвокраїнознавча компетенція мусить забезпечити комунікаційну 

компетенцію, що передбачає оперування аналогічними образами в 

свідомості мовця та слухача, тому що це відбувається при спілкуванні 

двох носіїв однієї і тієї ж мови, однієї і тієї ж культури.  
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Звернення до проблеми вивчення мови та культури одночасно 

дозволяє поєднати елементи лінгвокраїнознавства із мовними явищами, 

які виступають не тільки як засоби комунікації, а як засіб ознайомлення 

із новою для них дійсністю. Такий підхід до формування білінгвальної 

особистості в умовах полікультурної освіти не тільки більш ефективне 

вирішення практичних, загальноосвітніх, розвиваючих та виховних 

завдань, але має подальші можливості для формування та розвитку 

мотиваційних аспектів процесу навчання. 
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